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غرافب ةلطعلا  نارظتني  اناكو  ةنيدملا ، يف  امهيبأ  عم  ناشيعي  ويبأو  وقندوأ  ناك 
ةرايز ناديري  امهنلأ  اضيأ  نكلو  اهباوبأ  قلغتس  ةسردملا  نلأ  طقف  سيل  ربصلا ،

.ةريبك ةريحبل  ةيذاحم  ديص  ةيرق  يف  شيعت  تناك  يتلا  امهتدج 

• • •

Odongo og Apiyo bodde i byen med faren sin. De så
fram til ferien. Ikke bare fordi skolen var slutt, men fordi
de skulle besøke bestemoren sin. Hun bodde i en
fiskerlandsby nær en stor innsjø.
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نم امهتدج  ةرايزل  ناح  دق  تقولا  نلأ  سامحلا  دشأ  نيسمحتم  ويبأو  وقندوأ  ناك 
ةلحرلل ادعتساو  امهبئاقح  ناريغصلا  مزح  ةرايزلا ، تقبس  يتلا  ةليللا  يفو  .ديدج 

اثبلو مونلا ، اهتليل  اعيطتسي  مل  .امهتدج  ةيرق  ىلإ  امهذخأتس  يتلا  ةليوطلا 
.ليللا لاوط  ةلطعلا  نع  ناثدحتي 

• • •

Odongo og Apiyo var begeistret fordi det var på tide å
besøke bestemor igjen. Kvelden før pakket de veskene
sine og gjorde seg klare for den lange reisen til
landsbyen hennes. De fikk ikke sove og de snakket hele
natten om ferien.
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.اًركاب ةيرقلا  ادصقو  امهيبأ  ةرايس  ناريغصلا  ىطتما  يلاوملا ، مويلا  حابص  يفو 
، ياشلا عرازمو  ةيربلا  تاناويحلا  نيبو  لابجلا  ربع  اهقيرط  قشت  ةرايسلا  تناك 

.ناينغيو تارايسلا  ددع  نايصحي  ناريغصلا  ناكو 

• • •

Tidlig neste morgen dro de til landsbyen i bilen til faren
sin. De kjørte forbi fjell, ville dyr og teplantasjer. De telte
biler og sang sanger.
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املستساف ساعنلا  امهبلغو  بعتلاب  ناريغصلا  رعش  تقولا ، نم  ةرتف  دعبو  نكل 
.مونلل

• • •

Etter en stund ble barna trøtte og sovnet.
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ناريغصلا دجو  .ةيرقلا  ىلإ  امهلوصو  ىدل  ويبأو  روقندوأ  نيلفطلا  بلأا  ظقيأ 
ويللا ةغلب  اهمسا  ناك  .ةرجش  تحت  ريصح  ىلع  حيرتست  اداينك ، راين  امهتدج ،

.ةًيوقو ةًليمج  ةًأرما  تناكو  اداينك ” بعش  ةنبا   “ ينعي

• • •

Faren vekket Odongo og Apiyo idet de ankom landsbyen.
De fant Nyar-Kanyada, bestemoren sin, som hvilte på en
matte under et tre. På luo betyr Nyar-Kanyada “datteren
til Kanyada-folket.” Hun var en sterk og vakker kvinne.
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ناك .حرفلا  ةدش  نم  تنغو  تصقرو  اهلزنم  يف  ةوافحب  ةدجلا  امهتلبقتسا 
لاق .ةنيدملا  نم  اهل  اهورتشا  يتلا  ايادهلا  امهتدج  ءاطعإب  نيطبتغم  ناديفحلا 

انأ يتيده  يتدج ، لا  : “ ويبا تلاقو  ًلاوأ .” انأ  يتيده  يحتفا  ..يتدج  : “ وقندوأ
” ًلاوأ

• • •

Nya-Kanyada ønsket dem velkommen og danset rundt i
rommet mens hun sang av glede. Barnebarna hennes
var begeistret over å overrekke gavene de hadde tatt
med fra byen. “Åpne min gave først”, sa Odongo. “Nei,
min gave først!” sa Apiyo.

7



ةقيرطلا ىلع  امهتكرابو  اهيديفح  تركش  ايادهلا ، اداينك  راين  تحتف  نأ  دعبو 
.ةيديلقتلا

• • •

Etter at hun hadde åpnet gavene, velsignet Nyar-
Kanyada barnebarna sine på tradisjonelt vis.
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.رويطلاو تاشارفلا  اقحلاف  لوقحلا  ىلإ  ويباو  وقندوا  جرخ  كلذ ، دعب 

• • •

Så gikk Odongo og Apiyo ut. De jagde sommerfugler og
fugler.
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.ةريحبلا ءام  يف  امحتساو  راجشلأا  اقلستو 

• • •

De klatret i trær og plasket i vannet i innsjøen.
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امهماعط ايهني  نأ  لبق  نكل  .ءاشعلا  لاوانتيل  لزنملا  ىلإ  اعجر  ءاسملا  لبقأ  املو 
.امانف ساعنلا  امهبلغ  دق  ناريغصلا  ناك 

• • •

Da det ble mørkt, gikk de tilbake til huset for å spise
middag. Før de ble ferdige med å spise begynte de å falle
i søvn!
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ةبحص نيريغصلا  كرتو  ةنيدملا  ىلإ  هترايسب  بلأا  قلطنا  يلاوملا  مويلا  يفو 
.اداينك راين  امهتدج 

• • •

Dagen etter kjørte faren deres tilbake til byen og lot dem
bli igjen hos Nyar-Kanyada.
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بطحلاو ءاملا  نارضحي  اناكف  لزنملا ، نوؤش  يف  امهتدج  ويبأو  وقندوأ  دعاس 
.ةقيدحلا نم  راضخلا  ناطقتليو  جاجدلا  نق  نم  ضيبلا  ناعمجيو 

• • •

Odongo og Apiyo hjalp bestemoren sin med
gjøremålene i huset. De hentet vann og ved. De samlet
egg fra hønene og plukket grønnsaker fra kjøkkenhagen.
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امك ءاسحلا ، عم  هلوانتل  نيللا  يلاقولأا  عنص  ةيفيك  اهيديفح  اداينك  راين  تملع 
.رمحملا كمسلا  عم  هلوانتل  دنهلا  زوج  زر  عنص  ةيفيك  امهتملع 

• • •

Nyar-Kanyada lærte barnebarna sine hvordan de skulle
lage myk ugali for å spise sammen med en gryterett.
Hun viste dem hvordan de skulle lage kokosris for å spise
sammen med grillet fisk.
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تارقبلا تعرسأف  ىعرملا ، ىلإ  هتدج  تارقب  وقندوأ  ذخأ  مايلأا ، دحأ  حابص  يفو 
ظفتحي نأب  ددهو  وقندأ  نم  عرازملا  بضغ  .نيعرازملا  دحأ  لقح  ىلإ  لوخدلاب 

كرتي لاأ  ىلع  دلولا  مزع  مويلا ، كلذ  ذنمو  .هلوصحم  تلكأ  اهنلأ  هدنع  تارقبلاب 
.ديدج لكشم  يأ  يف  ببستت  تارقبلا 

• • •

En morgen tok Odongo kuene til bestemoren sin ut for å
beite. De løp inn på gården til en nabo. Bonden ble sint
på Odongo. Han truet med å beholde kuene siden de
spiste avlingen hans. Etter den dagen sørget gutten for
at kuene ikke skapte trøbbel igjen.
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عضت ةدجلا  تناك  .قوستلا  ىلإ  اداينك  راين  عم  ناريغصلا  بهذ  رخآ ، موي  يفو 
.علسلا نمثب  نئابزلا  ملعت  ويبأ  تناكو  اهعيبل  ةصنم  ىلع  نوباصلاو  ركسلاو  راضخلا 

.نئابزلل تايرتشملا  فلي  ناك  دقف  وقندوأ  امأ 

• • •

En annen dag dro barna til markedsplassen sammen
med Nyar-Kanyada. Hun hadde en bod der hun solgte
grønnsaker, sukker og såpe. Apiyo likte å fortelle
kundene prisen på varene. Odongo pakket varene som
kundene kjøpte.
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يذلا لاملا  باسح  يف  ةدجلا  اودعاسو  اعم  ياشت  ياش  اوبرش  مويلا  ةياهن  يفو 
.هيلع تلصح 

• • •

Da dagen var omme, drakk de krydret te sammen. De
hjalp bestemor med å telle pengene hun hadde tjent.
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.ةنيدملا ىلإ  عوجرلا  نيريغصلا  ىلع  اًمازل  ناكو  ةعرسب ، تهتنا  ةلطعلا  نأ  ريغ 
لجأ نم  اًماعط  مهل  تدعأ  امك  ويبلأ ، ةرتسو  وقندولأ  ةعبق  اداينك  راين  تدهأ 

.ةلحرلا

• • •

Men snart var ferien over og barna måtte dra tilbake til
byen. Nyar-Kanyada ga Odongo en skyggelue og Apiyo
en genser. Hun pakket mat for reisen deres.
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راين اوجر  لب  ةرداغملا ، اديري  مل  لزنملا ، ىلإ  هعم  امهباحطصلا  امهوبأ  ءاج  امدنعو 
تحبصأ دقل  : “ تلاقو ةدجلا  تمستبا  .ةنيدملا  ىلإ  امهعم  بهذت  نأ  اداينك 

يتيرق ىلإ  ادوعت  ىتح  رظتنأ  فوس  .ةنيدملا  ىلإ  باهذلا  عيطتسأ  نلو  اًزوجع ،
”. ديدج نم 

• • •

Da faren deres kom for å hente dem, ville de ikke dra.
Barna tryglet Nyar-Kanyada om å bli med dem til byen.
Hun smilte og sa: “Jeg er for gammel for byen. Jeg skal
vente på at dere kommer tilbake til landsbyen min.”
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.اهاعدوو ةرارحب  امهتدج  ويبأو  وقندوأ  قناع 

• • •

Odongo og Apiyo klemte henne hardt og tok farvel.
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.ةيرقلا يف  ةايحلا  نع  امهئاقدصأ  اثدح  ةسردملا ، ىلإ  ويبأو  وقندوأ  داع  املو 
اهنأ رخلآا  ضعبلا  سحأ  امنيب  ةليمج  ةنيدملا  يف  ةايحلا  نأ  لافطلأا  ضعب  سحأ 

.ةعئار ةدج  ويبأو  وقندلأ  نا  ىلع  اعيمج  اوقفتا  مهنكل  .ةيرقلا  يف  لمجأ 

• • •

Da Odongo og Apiyo dro tilbake til skolen, fortalte de
vennene sine om livet på landet. Noen barn syntes at
livet i byen var godt. Andre syntes at landet var bedre.
Men viktigst av alt var at alle var enige i at Odongo og
Apiyo hadde en fantastisk bestemor!
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